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Հռչակավոր արաբ, բանաստեղծ Աբուլ-Ալա ալ ՄաՀարրին (973— 

1057), որին Ավետիք ՒսաՀակյանն րնարել է իր նշանավոր սլոեմի (1909) 

Հերոս Աբու-Լալա ՄաՀարի փ ոքր-ինչ ձևափոխված անունով, իր սլոեզիա-

յ ում առավելասլես բանականության փ ի լի и ո փ այ ո ւ թ յ ան ՀետԼւորգ էր. լի-

նելով մեր Գրիգոր Նարեկացու ժա մ ան ա կա կի ցր, նա իր ոտանավորներում 

ե բեյթերում (թափածո Հանգավոր երկտող) խարազանում էր սոցիալական 

1ւ քաղաքական է ար իքն եր ր, ն չա վա կո ւմ աչխարՀի ան ի ր ա վ ու գոռող տե-

րերին: Խոր Հի ա и թա փ ո ւթյուն ր ղան աղան կրոնական ուսմունքների, նույ-

նիսկ իսլամի ե Թորայի (Մովսես մարգարեի Հնգամատյանր) նկատմամբ 

նրան Հասցրեց Հոռետեսության ու ա չխ ար Հ ա մ եր ժմ ան գաղափարին՛. 

1975 թվականին, Ավ. ԻսաՀակյանի ծննգյան 100-ամյակի կասլակ-

ցությամբ, ձեռնարկեցի գրելու մի ր նգարձակ ուսումնասիրություն (որր 

մինչԼւ այժմ էլ անտիսլ է) ն սլա տ ա կ ունենալով բացաՀայտել Ավ. ՒսաՀակ-

յանի «Աբու-Լալա ՄաՀարի» սլոեմի գրական աղերսներր ե փորձեցի վեր 

Հանել, թե գերմաներեն ո ր Հրատարակության մի^նորգությամբ է Հայ 

բանաստեղծր Հաղորգակից գարձել մի^ն ա գա րյ ան արաբ բանաստեղծ Ա-

բո ւլ-Ալա ալ Մ ա Հա ր ր ի ի կյանքին ու и տե ղծա գո րծո ւ թ յ ան ր և. թե ի նչ աղ-

գեցություն է ունեցել արաբ բան աստեղծի սլոեղիան մեր բանաստեղծի 

ն շ ան ա վ որ սլոեմի Համանուն Հերոսի գաղափարական ու գեղարվեստական 

կերսլավորման վրա՛. 

Պ ա ր ղվո ւմ է, որ ՒսաՀակյանին ծանոթ է եղել ոչ միայն գոկտոր Մ. 

Հա բե ր լան գի «ԱրԼւելքի գլխ ա վո ր գր ա կան ո ւ թ յ ո ւնն ե ր ր» գերմաներեն 

քրեստոմատիան1, այլ նրաճն Հատկասլես ոգեշնչել Լւ կենսագրական ու բա-

նաստեղծական նյութ են մատակարարել դեր մ ան ա ց ի ա ր ա բա գե տ, ք՝ե ռլինի 

Կայսերական ակագեմիայի իսկական անգամ Ալֆրեգ ֆոն Կրեմերի թարգ-

ման ո ւ թ յ ո ւնն ե ր ր ե «Աբուլ-Ալա Մահ ա [ ՚ ր ի ի փիլիսոփայական բանաստեղ-

ծությունների մ ա и ին» ա շխ ա տ ո ւ թ յ ո ւն ր2: Ես գեռ այն ժա մ ան ա կ նշված 

ա ղբյ ո ւրի ց թարգմանեցի արաբ բանաստեղծի բազմաթիվ բեյթեր ու ոտա-

նավորներ, որոնք ցույց են տալիս, որ նրա սլոեղիան, իրոք ներշնչանքի 

1 Վիեննայի Համալսարանի սլր ի վա տ~գո tj են տ, գոկտոր Մ. Հարերլանգի Die HclUptli՜ 

teraturen des Orients" (II Teil, Leipzig, 1902) գիրքը Հիշատակում է Ավ. ԻսաՀակյանր գրա-

կանագետ Հ. Ղ,ան ալ ան յա ն ի Հետ ունեցած անձնական զրույցներում.-г տես О . Т . 
Г а н а л а н я н . Аветик Исаакян. Ереван, 1975, с. 52, прим. 2. 

2 Կրեմերի թարգմանությունները տ ե՛ս ՝ "Zeitschrift der Deutschen Morgenlandischen 
Geselschaft". Bd. 29, 30, 31, 38. Wien. 1875-1884. Ն ո ւ յ ն ի ՝ "Uber die philosophischen 
Gedichte des Abul՝ Ala Ma'arry", eine kulturgeschichtliche Studie von A. Freiherm von Kremer, 
wirkl. Mitgliede der kais. Akademie der Wissenschaften, Wien, 1888. 
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աղբյուր է ծառայել մեր մեծ բանաստեղծի Համար՛. ԱՀ ա դրւսնցից մի քա-

նի и ր . 

Զգույշ կացեք բարեկամից, 

ան ծան п թի ց անցե ք աՀով, 

Թե գի տ ո ւնն էլ ճամփա ցույց տա 

էգգաՔ բնավ ձեզ ա սլա Հով՛. 

Ո՜վ աշիյարՀի տիրակալներ, 

իշխելու մե£ է ձեր կյանքր, 

՛Ք՛անի ա սլր եք, այնքան ավել 

չարիք է ծնում ձեր կամքր՝. 

Փաիյի ր մ ա ր գկան ց ի ց 1ւ զվարճալի 

իյրաիյճաններից փաիյի ր զայրագին, 

՛Քո այգ ք ա ր ո զա ծ ճշմ արտությունր 

ամբոիյի աչքում չունի ոչ մի գին՛. 

Պերճ քազաքից առավել է, 

թե որ ա սլր ե и անասլատում, 

Հեզ գա զան ր ե շունն են լոկ 

ա յն տ ե զ մարդուն շր^ա սլա տ ո ւմ'. 

0 ՜ , երեի այս ա и տ զր նոր, 

որ ճառագում է երկնքից, 

Դառնա Հիմար ժոզովրդին 

փ ր կո ւ թ յ ան լույս Լւ ուղեկից՛. 

Ժող ովր դին, որ Հնազանդ 

Համբերում է զր կանք ու սով, 

Մինչդեռ նրանց ուղտերր Հեզ 

նվաճեցին ավազր ծով՛. 

Ու իյորՀում եմ, թե իսկասլես 

սրանցից ո՞վ է դի տա կից,-

Նա , որ վրան է արդ Հեծած, 

թե նա , որ քայլում է տակից՛. 

Ք՛եզ օգնել է Հաճաիյ լոկ նա, 

ումից բարիք չես и սլա и ե լ, 

Բ՛այց ում կանչել ես օդնության, 

քո նեղ օրին նա չի Հասել՝. 

ԼԼսլրի ր ուրեմն քեզ Համար, 

րնկերներից էլ վազն արի, 
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Ն ր անք որ քեզ չա ւզա կան են, 

քեզ Հո երրեք չեն զարգարի՛. 

Բաշխիր գանձրգ ո ղթ ունեցած 

առանց բնավ ա փսո и ալո լ, 

4՝իտցի ր, երբ որ շիրիմ մտնես, 

քո Հետեից նա չի լալու՛. 

ՄարգիԼլ նման են Հաճախ գայլերի 

Հետեկում են քեզ գունչն երր տնկած 

Ու սլա տ ր ա и տ են քեզ ձեռաց Հոշոտել, 

երբ որ տկար ես ե ուժից րնկած՝. 

Հիմի ամեն ազգի գլիյին 

մի и ա տ ան ա է նստած, 

Ամեն քաղաք մի տեր ունի 

նրանց զարմից գի վո տ ա ծ ՛. 

Թե կո տ ո ր վի ազգր սովից, 

Ւսկի նրա սլետքր չէ, 

Լոկ ինքն ասլրի վայելքի մե£, 

Ոնց որ խելքին կփը_չե1 

Տարգալով այս տողերր, որոնք առածին անդամ են Հնչում Հայե-

րեն, րնթերցաղր կՀ ա и կան ա, թե արաբ բանաստեղծն ինչո ւ է այդքան Հ ո ֊ 

գեՀարազատ դարձել ԼԼվետիք ՒսաՀակյանին ե ներկայացել նրան իբրե 

սլա տ ր ա и տ ի դր ա կան կեր սլա ր սլոեմի դլխ ա վո ր Հերոս, ին չսլե и բան ա ս-

տեղծ ՀԼիրգիէիոսը^ Ղան տ եի ե Տորքվատտո Տասսոն 4՝յ ո թե ի Համար ար-

տաՀայտելու անարդար Հասարակության դեմ Հայ բանաստեղծի Հոդում 

կուտակված ց ա и ո ւմն ու մաղձր՝. 

Այս Ը^յգլ[գոգ խոՀհրր, Հասարակությունից մեկուսանալու ե անա-

սլատ քաշվելու մարդախույս ոդորումներր մ ի ան դա մ այն ՀամաՀունչ էին 

ի и ա Հ ա կյ ան ա կան սլո ե զի այ ի րմբոստ միտումներին՛. Հայտնի է, սակայն, 

թե Ավ. ՒսաՀակյանն իր նշանավոր սլոեմում արաբ բանաստեղծի շուրթե-

րով ինչսլիսի թեժ մակդիրներով է խարանում կնո£ սլակշոտ սերն ու իբ՝՜ 

լիսյան խ ա ր դա վանք րէ Արան Հակառակ արաբ բանաստեղծր իր դիստիկոս֊ 

ներում անթաքույց Համակրանքով Է վերաբերում չարքաշ կնո^ր, որն իր 

տկար ուսերին կրում Է ր նտանիքի գոյության ծանր բեռր 

Աստված աՀեղ դա տ ա и տ ան ին 

ա ո ա թ կան ան ց կների, 

Որ Հոգում են Հեզ իէիկով 

ասլրուստն իրենց տների... 

\ 
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Թե երբեք и է ր տ րդ ցանկանա մի կին, 

լավն այն է րնտրես լոկ չբեր մեկին՛. 

Ակներևաբար , Աբ ուլ-Ալա ալ Մ աՀարրիի խորաթափանց դի տ ո ղա-

կանությու-նն է սլ UJ աճա որ, որ թեե նա չորս տ ա ր եկան Հասակի ց զրկվել է 

տեսողությունից, բայց Հայ բանաստեղծր օժտել է նրան անսաՀման սլայ֊ 

ծա ռա տ ե и ո ւ թ յ ա մբ ոչ միայն բառիս փոխաբերական, ա յ լ և ուղղակի առու-

մով, քանզի Աբո ւլ-Ալան վերաՀասու էր ճշմարտության լո ւյ и ին. 

Ամե՞նքն են կույր, չկ ա մեկր, 

որ ճանասլարՀր նշմարի, 

Թե ես կո ւյ ր րս լոկ սլի տ տեսնեմ, 

ի նչն է ուղիղ ու ճշմարիտ՛. 

Ւ Հա կա գր ո ւ թ յ ո ւն ֆատալիզմի, Աբուլ-Ալան Համոզված էր, որ 

մարդու ճ ա կա տ ա գիրր տնօր ին ո ւմ են ոչ թե սլատաՀական դիսլվածներլլ, 

այլ վերին բան ա կան ո ւ թ յ ո ւն ր, որի արտացոլումն է մարդուն շնորՀված 

խոՀեմությունր, ուստի մարդն իր գործադրած ասլարդյուն խանքերով ա-

վելի է դժվարացնում իր կյանքի րնթացքր ե ստեղծում իր Համար անի-

մաստ Հոգսեր՛. 

ԱյսուՀանդերձ, իմ խնդրո առարկան այսօր գրականագիտական 

Հետ ա ղո տ ո ւ թ յ ո ւն ր չէ, այլ, որքան էլ տ ա րօր ին ա կ թվա, բժշկա կան մի 

տերմինի բա ց ա Հ այ տ ո ւմ ր՛. Աբուլ-Ալայի բեյթերր թարգմանելիս, 1976 

թվա կան ին նրա սլո ե զի այ ո ւմ Հանդիպեցի մի թան կա դին Հայկական մա-

սունքի՛. Նկատի ունեմ արաբ բանաստեղծի մի ոտանավորր զե տ ե ղված 

Ալֆրեդ Կրեմերի ՛Հերո Հի ա[ գերմաներեն Հրատարակության մե^, ո ր ի ց 

ակն Հա յ տ է դառնում, թե ան բո ւժե լի ախտով տառասլողներր բո ւժվ ո ւմ էին 

Հայաստանից բերված Հողով, Հայկական բժշկության մի մի^ոց, որ, րստ 

երևույթին, տարածում էր գտել Արաբական խալիֆաթում, ի մասնավորի 

Հյուսիսային Աիրիայում, որտեղ Լւ գտնվում էր բանաստեղծի ծննդավայ-

ր ր՛. Կ ար ելի է են թա դր ե լ, թե արաբ բանաստեղծն այստեղ նկատի է ունեցել 

Հայոց աշխարՀից բերված սրբերի գերեզմանների Հողր, քանի որ մեր մա-

տենագրության մե^ բազմաթիվ վկա յ ո ւ թ յ ո ւնն ե ր կան Հայ սուրբ նաՀա-

տակների դեր ե զմ անն ե ր ի վրա կա տ ար ված Հրաշագործ բժշկո ւ թ յ ան մասին, 

որով ա սլաքին վում էին ոչ միայն Հա յերր, այլ ն ո ւյն ի и կ ոչ քրիստոնյա այ-

լազգիներր կամ ան Հ ա վա տն ե ր ր՛. 

Բայց այ и սլե и կարող է թվալ առածին Հայացքից՛. Ւրականում, 

խոսքն այստեղ վերաբերում է միջնադարյան Հայ բժշկության մե^ գոր-

ծածվող Հայկական կավի մի տեսակի, որն այդսլես էլ կոչվում էր Հայկավ 

կամ Հայկավակ՝. Աբո ւլ-Ալայ ի Հիշատակած Հայոց Հողր անտարակույս 

թա ր դմ ան ո ւ թ յ ո ւնն է Հայկավ բառի, որ ա վան դված է Հին բժշկարաննե-

րում՛. Հա յ կա կան կավի բուժիչ Հատկություններին անդրադարձել է Ա-

բո ւլ-Ալայ ի Հռչակավոր ժամանակակիցր բժշկա սլետ ե փիլիսոփա Աբու-Ա-
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լի Ւբն Սինան (980—1037) : Մեր միջնադարյան մ ա տեն ագրո ւ թ յ ան մեջ 

ՀայՀող կամ Հայկավ Հիշատակում է Հայտնի բժշկապետ Մխիթար Հերա֊ 

ցին (1120-1200) իր «Ջերմանց մխիթարութիւն» բժշկական երկում4, որ 

գրել է 1180-ական թվականներին Կիլիկիայի Գրիգոր տղա կաթողիկոսի 

պատվերով ՚հաչւոային Կիլիկիայում տարածված տենգի ախտորոշման և 

բուժման նպատակով: ՀայՀողբ (terra АпПеПа^ կամ Հայկավը fargilla А г ֊ 
mena կամ bolus Annenaj բժշ կագիտության մե£ Հայտնի էր Հին ժամ ան ա կ-

ն երի rj /л արգյունաՀանվում էր պատմական Հայաստանի ե ներկայիս Հա-

յաստանի տարածքում (Ի^Լւանի շր^ան), ե, ինչսլես նշում է Մխիթար Հ ե ֊ 

րաց ու աշխատության գեր մ աներ ենի թարգմանիչ գոկտոր է. Զայգելր5, 

այն որսլես րուժամի^ոց արտաՀանվում էր Հայաստանից ԱրԼւմ ուտքի ե 

մանավանգ Արեելքի երկրներ՛. Սովորական и ի լի կա տն եր ի Լլ ալյումինի о ք ֊ 

սիգի Հետ միախառնված, այն պարունակում է զգալի քանակով երկաթի 

օքսիդ, որով Л. պայմանավորված է նրա վառ կարմիր գույնր'. 

Հայ կա վր մեծ Հ ամբավ էր վայելում որպես Հ ա կա թա ր ախ ա յ ին մ ի ֊ 

ջոց. օգտագործվում էր լուծի, տարբեր օրգ անների ա ր յ ո ւն ա Հո и ո ւ թ յ ան 

կանխ մ ան, խոցի և. ուռուցքների բուժման, ինչպես ն ա 1լ դեղթափներ պատ֊ 

րաստելու Համար որսլես Հակամիջոց գանաղան մաՀացոլ խայթոցների և 

թույների դեմ՛. Ոչ վաղ անցյալում ԱրԼւմտյան Եվրոպայոլմ պատրաստված 

«Հայկական դեղ աՀաբերով», որի բաղադրության մեջ մտնում էր Հայկա֊ 

վր, բուժում էին սուսանակ կոչված սեռական ախար՛.՚ 

Մյուս Հայ բժշկապետը Ամիր գովլաթ Ամասիացին (1420—1496) 

այծի արյունով շաղախած Հայկավր առաջարկում էր գործածել իբր/լ ար-

յուն ա Հ ո и ո ւ թ յ ո ւն ր դադարեցնելու միջոց7'. 

3 А б у А л и И б н С и н о . Тиб Конунлари, II китоб, Содда дори-
лар хакида, Узбекистан ССР, Фанлар Аяадемияси Нашриёти, Тошкент, 1956, с. 
303, § 313— "Тин Армини Вал-Ани — Армянская или Анийская глина. Сущ-
ность: Это известная тёмнокрасная глина, которую употребляют золотых дел 
мастера для окрашивания золота; анийская (глина) близка к ней по действию 
Естество: Холодное в первой степени, сухое во второй. Действия и свойства: 
[Армянская глина] останавливает кровь, так как ее сушащее свойство [доходит] 
до предела. Опухоли и прыщи: В виде питья или мази она помогает от чумных 
бубонов и препятствует распространению гниения в органах. Раны и язвы: 
Армянская глина удивительно действует на раны. Органы головы: Она препят-
ствует катарам и помогает от кула". 

4 Մխիթարայ Բժչկասլեաի Հերացլոյ Ջերմանց մխիթարութիւն. Վենետիկ, 1832, գլ. 

ՒԲ, էշ 45. գլ. ԻԳ, էշ 55. գլ. Իէ, էշ 72-73. գլ. ԻԸ, էշ 77: 

5 Mechitar's des Meisterarztes aus Her "Trost bei Fiebern", aus dem Mittelarmenischen 
ubersetzt von Dr. E. Seidel. Leipzig, 1908, S. 308. 

6 Տե՛ս նույնի մասին՝ Мхитар Гераци, врач XII века. Утешение при лихо-
радках, под ред. действительного члена АМН С С С Р и АН АрмССР проф. Л. А. 
Оганесяна. Ереван, 1955, комментарии, с. 221, 226. 

7 Ամիրգովլաթի Ամասիացլոյ Անգիտաց անսլէտ կամ րառարան րժչկական նիւթոց. 

Վիեննա, 1926, Տ 647. «եւ. իւր փոխանն ի արուն կապելն Հո֊ոմցի կա ւն է, ել կամ Հայկաւն 

է, որ քաւչի արրնով լինի չաղուած»: Տե՛ս նաև А М И р Д О В Л Э Т А м а С И Э -

ц и. Ненужное для неучей, пер. с армянского языка и комментарии доктора 
мед. наук С. А. Варданян. М., 1990, с. 105: "А заменителем ее (печатной глины) 
как кровоостанавливающего средства являются греческая, а также армянская 
глина, т. е. Ьайкав, которые замешаны на козлиной крови". 
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Հայկավ կամ Հայկավակ նյութի մասին որոշակի տեղեկություններ 

են Հաղորդում «Նոր Հայկազյան բառգիրքը»8, Ստ. Մալխասյանցի «Բա-

ցատրական բառարանը» ե այլն՛. Հր. Աճաոյանը «Արմատական բառարա-

նում» (Հ- 2, էջ 561) կավ բառի տակ բերում է Հայկավ-ի մի չարք այլալե-

զու անվանումներ, որոնք բոլորն էլ բառացի թարգմանություն են Հայե-

րենից՝ Հունարեն — bolos Armenia, լատիներեն — bolus Armeniaca (Մալ-

խաս յանցի մոտ՝ bolus Armenius), արաբերեն — tin Armani, թուրքերեն -

Kilermeni, որից փոխառյալ ռումիներեն — Kilermeni: Այ и ան վա հումները 

վկա յ ում են, թե Հայկավր որքան լայն տարածում է ունեցել այլ ժող ո ֊ 

վուրդների մեջ որսլես բուժամիջոց,' Ցավոք, այն մոռացված է մեր օրե-

րում չի մտել նույնի սկ Հա յ կա կան Հանրագիտարան, չի կիրառվում ւզա չ ֊ 

տոնական բժշկության մեջ ե գործածվում է միայն երբեմն ժողովրգական 

դեղագործության մեջ՛. Եվ դա միակ գհսլքր չէ' 

Նույն ձԼւով արդի գործնական բժշկությունից դուրս է մնացել 

Հայքարր (pietra Armena կամ lapis Armena,), որբ Հայտնի էր դեռևս մեր 

թվա ր կո ւ թ յ ան I դարում Պլին ի ո и ի ե Ղի ո и կո ր ի դո и ի երկերից որսլես բու-

ժամիջոց և Հիշատակվում է Ավիցեննայի մոտ, ինչսլես ևճ դարի բոլոր ա-

ր ա բա կան բժշկա ր ա ններ ում արաբ երեն «Խա^ար Արմինի» (ХаДЖар 

А р М И Н И , Հա յ կական քար) անունով10'. Միջնադարյան Հայ բժիշկներն այն 

գործադրում էին որւգես ոսկրաիյտի բուժման ե մաղձաբեր միջոց՛. 

Ուշագրավ է, որ Աբ ուլ-Ալա ալ ՄաՀարրիի մոտ Հայկավր Հիշա-

տակված է Մխիթար Հեր ա ց ո ւ երկից շուրջ 180 տարի առաջ՛. 

Այսսլիսով, Ավիցենն այի բժշկարանից և Աբուլ-Ալայի ստորև բեր-

վող բան ա и տ ե ղծո ւ թ յ ո ւն ի ց դժվար չէ ե ղր ա կացն ել, որ Հայկավր Ճ-Ճ1 դա-

րերում գործածության մեջ է ևղել Միջին Ասիայից մինչև Աբո ւլ-Ալայ ի 

Հայրենիքր Սիրիան ր նկած լայնարձակ տարածքում՛. Ասվածին ավելաց-

նենք, որ Հայերենում Հայկավր կոչվել է նաև սիս11'. 

յԱՀավասիկ ևս մի Հա յ կական մասունք ՀայՀող կամ Հայկավ Հա-

րաբերեն թի՛ն ա ր մ ան ի), որն իբրև բո ւժա միջո ց շատ Հարդի էր միջնադար-

յան բժշկագիտության մեջ, ա վան դվել է նաև ա ր ա բա կան սլոեղիայում և 

փիլիսոփայական խոՀեր է արծարծել արաբ բան ա и տ ե ղծի Հոգում մարդու 

ճակատագրի, կյանքի ու մաՀվան առեղծվածի մասին, ծնունդ տալով այս 

բանաստեղ ծո ւ թ յ ան ր. 

8 «Հայկաւ, կամ Հայոց կաւ. ВыХоС (ф^бИЛ, BoluS АгШеППК. ռմկ. գիլ երմէնի, թին 
էրմանի, գիլի սուրիյ. Ազգ ընտիր և. կարմրորակ կաւոյ ի Հայս» — Նոր բառգիրք Հայ կա զեան 

լեզուի, Հ. Բ, էշ 32: 

9 Տե՛ս Комментарии проф. Л. А. Оганесяна к книге "Мхитар Гераци, врач 
XII века. Утешение при лихарадках", с. 222. 

10 А б у А л и И б н С и н о . Указ. соч., с. 294: "Хаджар Армини — 
"Армянский камень" — Сущность: Этот камень содержит в себе нечто от ля-
пис-лазури, но не имеет ни цвета, ни плотности этого камня"; с. 295: "Он силь-
но гонит черную желчь, сильнее, чем ляпис-лазурь, и им иногда ограничи-
ваются, пренебрегая чемерицей, так как с его помощью преодолевают болезни 
от черной желчи". 

1 1 Ս տ. Մ ա լ իյ ш и ե ա ն ց. Հայերեն բացատրական րառարան. Երե֊ան 194:5, Հ • 
էորրորգ> էջ 216, «Սիս» րաո-ի տակ: 
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Նա բուժվում է Հայոց Հողով 

ու ինքն իրեն Հույս է տալիս, 

Ւբրև. բախտից չարաբաստիկ 

լոկ գր ան ո վ խույս է տալիս՛. 

Ջի օգնի £ուրն անմաՀական, 

թե որ ժամլ7 գա օրՀասի, 

Բայց քանի գեռ. այն չի Հասել, 

քեզ թույնն էլ իսկ չի վնասի՛. 

АРМЯНСКАЯ РЕЛИКВИЯ В СРЕДНЕВЕКОВОЙ 
АРАБСКОЙ ПОЭЗИИ 

АЛЬБЕРТ МУШЕГЯН 

Р е з ю м е 

Героем бунтарско-философской поэмы Аветика Исаакяна "Абу-Лала 
Маари" (1909г.) стал арабский поэт Абул-Ала ал Маари (973— 1057), автор меди-
тативно-философских стихов и двустиший рационалистического направления. 
В статье впервые приводятся стихи Абул-Ала ал Маари в армянском переводе, 
свидетельствующие о духовном родстве его поэзии с социально-бунтарскими 
устремлениями армянского поэта, восставшего против несправедливости и со-
циальной необустроенности общества. Впервые в статье в армянском переводе 
представлено стихотворение Маари, где упоминается о средневековом уникаль-
ном лечебном средстве, называемом "Армянская земля", которое добывалось 
на территории исторической Армении, а также в нынешнем Иджеванском 
районе Армении. Целебные свойства "Армянской земли", именуемой по-ар-
мянски "Ьайкав", исследовал и описал еще Авиценна, современник Маари. Та-
ким образом, за 180 лет до Мхитара Гераци лекарство "Армянская земля", по-
мимо трудов Авиценны, выступало и в средневековой арабской поэзии, пода-
вая повод к фаталистическим размышлениям Маари о неизбежности челове-
ческого рока. 

AN ARMENIAN RELIC IN MEDIEVAL ARAB POETRY 

ALBERT MUSHEGHYAN 

S u m m a r y 

The Arab poet AbulAla al Mahari (937 -1057), the author of meditativephilosophic 
poems and verses of rationalistic inclination, was so close spiritually to the Armenian poet Avetik 
Isahakian, that the latter chose him as his protagonist in his rebellious philosophical poem 
"AbuLala Mahari" (1909). Poems by AbulAla al Mahari, translated into Armenian for the first 
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time, are the vivid evidence of the spiritual kinship of his poetry with the social-turbulent amb i-
tions of the Armenian poet, who rebelled against the reigning injustice and the incomplete social 
structure of society. The author of the article has presented Mahari's poem in Armenian transla-
tion for the first time, where a unique Medieval remedy is mentioned, which is called "Armenian 
soil". It can be found on the territory of historical Armenian and also in present Idjevan Region in 
Armenia. The healing qualities of "the Armenian soil", the Armenian name of which is "haikav", 
was already investigated and described by the physician and famous philosopher Avicenna, the 
poet Mahari's contemporary. Thus, 180 years before the Armenian physician Mchitar Heratsi the 
remedy "Armenian soil" had been mentioned in Medieval Arab poetry, apart from Avicenna's 
works, bringing forth Mahari's fatalistic reflections on human fate. 


